K PES L2255 ih
LR AR ) A sy & TG |

ZEMmmEAE . FEFENE, RAREREERS 78

YH, REASHAER L, (HEAREFMEBFHLE %5
FATE A E BTk T EASSEW T ENTF 20254 6 A 1 B A3
PEHREEE P RAREFESARNFREARSMELAS
PHE. ATBEPRAERPREGAR, WA %M 58
E#HAFRN S m R mE RPN AR, EHAE
NE. HERFIFE, BREEAERL0E, F 180 B RITEH
TR0 H, Sl T,

WA LR X EXXARE L, BEREEABENRTE
FATEA R IRATRAEEAN .

k14 R



i KL E e R b B A AR A E FRfihh (TATA) %
RREL.
B S e

FirfF: e XA (12 )

RALR Bl B ]
2025 4 5 Fl 14 H

k. BIWE. ALE.

ARt BRFERR—& d,%: 010-64091395

911-2 -



EINCE i g
B 255 s v S0 I BUR
KT LRI E

FRARSE B S EH F A o E R (0L
THREART), h#—SEEFEFARLREATH S
BikfFRA . EAREARGER, REFTLELEN. £
NAFWE . REALTEHER BT :

H
I
S

PEARADERARG S RARERENS P
AELRFBMERPEN ARSI T ELE S
AEMEEANEHERRELGIFBRNE . EHELHE —
FAE, BERATH. $hEEFHERLI0T . 41808
BHEE A0 , 5550, '

R

;}— —
—_— P RS

REE ST REN—F ARG HE —F B E



e et e Ay § e ot . e e e ¢

uten = R e T azrgey == T CVE I, R ZT0 T b S e tzms i m

BRICEF BN O ENG, BRERFUE, AR LETFHY
B—HERTEANGE . HF st sh ey ka8 4,

R

Yol —
% — A

— AWM EE LR E Y~ FAREGLE B
WG, BRSBTS R — T IITe R EREY,

Z.EREE LRGN —F AR, WEEBL R
—TRAEREE RN R EHE S —FHNER, A
EXh, ¥ FEABEEFRRENE -F 4R 1$4
B MRS, BOYENIRE B — T B WS A0F.

EABEE B AEEEHE. hEARE
X AT RAREL LS - FEEHATHE
m, FREEK,

Hr

£ Mm%

R EA IR GIF G T AR : X FhW
FHEZNHEN R —FARBNREG L RS L ELE
P EWEE, FEHR AR,

Y e w awenden



£ H £

— BTEREZS, AARFRAXTILERR, &
WEM—F AR LA 2 oBRBI4%, BER
BAHBH LR, RRR B AR RE S G
BB -7,

S WAERBERL . BRENE —FRESL T
TAFEHIREANRENETE P,

R

P R T
= /N IR

o

— BHRIR U ERDELE Y B R0 &, Bmi
SR BRI T — AT 3 AL,

=, ERBEAREA. HE—TmER T HESE
RAIA P BT T R B YT T 57 MK 3 B8 = R 4
BAHME ., RNBELHRRBABYE —F R R
BE . FREFIRS B R AR R,



TRl SMIERINLI NG N T ¢ = e, o eizn peem seen
e e e S Y ot m—tm—— niirm ar e R e e — et S L - - = & e & bt

£t %

— BURTEE RRARABEE BT ARNE K
ERERE, BYERAXRBRERRBNE —F . &
BEHE—BPTRLE N2 HRE0H 2%,

= RBERBER, BEY—FERLE L A
BYRRAREEFERRSHE —F. AWEY LRg
bk B AL Ak,

I, ABEREFPERETHTRL. BRARE
BASE—FITNRF &,

g N £

BABRTER G RRBRPATHF £ 008, HERK
IR E B AR,

£ A £

AR AW ARIT201046 8 98 B4 F AT
CPEARENMEBRRPE RN Ei BB FLTE

—_ -

TR RIS SO A Sl e Tt T e f e STRTm L e e e




SR PBAREMENHEY 20195880270 £b=
AW (P RAREDERF RS S S e T s
RTFEEESALEEFENDEY FFAaLERN
X %,

1]

AE WA RF BRSO RELE . e,

AWEFTOBELH — BHE AH &
T, —REH, SRRAEX. SEAEXTELS R,
ERXAREHER. oathEEREEEE NS . X
AR,

PRARATERS  SHALGESRER
& % o &

THh_ 0w



e T S T LR "o T & TR S T T e g pat e T g TR A s ST

1S SASLISE Ot e e, ¢ b b

™

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
ON MUTUAL VISA EXEMPTION

The Governiment of the People's Republic of China and the Government of
the Republic of Uzbekistan(hereinafier referred to as the “Contracting Parties™);

With a view to further promoting the all-weather comprehensive strategic
partnership for a new era between their countries and facilitating exchange of visits
by their citizens; and

Having conducted friendly consultations on the basis of equality and
reciprocity;

HAVE agreed on mutual visa exemption as follows:

ARTICLE]

The citizens of the People's Republic of China holding valid service
passports, passports for public affairs and ordinary passpoits of the People’s
Republic of China, and the zitizens of the Republic of Uzbekistan holding valid
ordinary passports of the Republic of Uzbekistan. shall be exempted from visa
requirement for entry into, exit from or transit through the territory of the other
Contracting Party, for each single stay not exceeding thirty (30) days and for 2
cumulative period of stay not exceeding ninety (90) days in any one hundred and
cighty (180)-day-period.

ARTICLE Il
The citizens of either Contracting Party referred to in Article I of this
Agreement shall enter into, exit from or transit through the territory of the other
Contracting Party at crossing points open to intemational travelers and shall abide
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by the laws and regulations of the other Contracting Party that are applicable to
non-citizens in respect of entry, exit and transit.

ARTICLE 111
1. The citizens of either Contracting Party referred to in Article T of this
Agreement shall abide by the Jaws and regulations in force in the other Contracting
Party during their stay in its territory.

2. The citizens of either Contracting Party referred to in Article [ of this
Agreement who intend to stay in the tervitory of the other Conmacting Party for a
period of more than thirty (30) cays or to reside or engage in employment, study.
media activities, or other activities which require prior approval from the
competent authorities of the other Contracting Party, shall apply for an appropriate
visa before entering the territory of the other Contracting Party.

3. The duration of each single stay referred o in Article | of this Agreement
can be extended for humanitarian reasons, force majeure or other reasons granted
by the competent authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE IV
This Agreement does not restrict the right of ejther Conwacting Party to
prohibit persona nen grata or unaceeptable citizens of the other Stale from antering
its territory or terminate their stay in its temvitory without citing reasons therefore.

ARTICLE V
1. Either Contracting Party may temporarily suspend this Agreement
partially or wholly on grounds of national security. public order or public health.
However, it shall notify the other Contracting Party in a timely manner, in writing
in advance, through diplomatic channels before the suspension or the canceliation
of the suspension.

2. The suspension under Paragraph I of this Article shall not affect the rights
and interests of the citizens of the other C ontracting Party referred to in Article [ of
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this Agreement who are still staying in the territory of the Contracting Party that
implements the suspension of the Agrcement.

ARTICLE VI
1. The Contracting Parties shall complete, through diplomatic channels, the
exchange of samples of their passports referred to in Article 1 of this Agreement
within thirty (30) days from the date of the signing of this Agreement.

2. If either Contracting Party issues new passports or modifies cxisting
passports during the period of validity of this Agreement, the relevant Contracting
Party shall notify the other Contracting Party in 2 tmely manuer, through
diplomatic channels, of such changes and provide samples of the new or modified
passports, no later than thirty (30) days prior to their application,

ARTICLE V1i
1. The Contracting Parties shall notify the other Contracting Party in writing,
through diplomatic channels, afier domestic legal procedures are duly completed
for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on
the thirtieth (30th) day from the date of the last written notification.

2. This Agreement shall remain in force until either Contracting Party asks
10 terminate it. In this case. the Contracting Party shall notify the other Contracting
Party in writing, through diplomatic channels, and this Agreement shall cease to be

effective on the ninetieth (90th) day from the date of notification,

3.This Agreement may be amended by mutual consent in writing of the
Conuracting Parties. The amendment shall enter jnto foree in accordance with
Paragraph 1 of Article VII of this Agreement.

ARTICLE VIif
Any discrepancies concerning the interpratation or application of this
Agreement shall be settled through friendly consultations or lnegotiations between
the Coniracting Parties.
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ARTICLE IX

This Agreement does not affect the nights and obligations arising from the
Agreement betwecn the Government of the People’s Republic of China and the
Govermment of the Republic of Uzbekistan on Mutual Visa Exemption for Holders
of Diplomatic Passports sigied by the Contracting Parties in Tashkent on June 9,
2010 and the Agreement berween the Government of the People's Republic of
China and the Government of the Republic of Uzbekistan on Simplifying Visa
Procedures for Citizens Travelling for Business Purposes signed by the Contracting
Parties in Beijing on August 27, 2019.

IN WITNESS WHEREOF. the Undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.
. e ! : . .
Done at (hemady . on Pecomber | 51’}:6\5?[ » In duplicate, in the Chinese,
Uzbek and English languages. all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English texz shall prevail.

For the Government of For the Government of
the People’s Republic of China the Republic of Uzbekistan
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